
MCdICMS NYI'T'
Riksförb u n d e t Fin s ka K rig sba rn

nr 4 1997

Från en repetition på "Månskensbarnet", Giuteriet i Karlstad'

Huvudrollen som Pirkko spelas av Sofia Andrön (i mitten).

Referat från förestrillningen för IIFK den 20 september återfinns på

sidan 13.

Fintand 80 år och självständighetsdagen den 6 dec firades på många håll i landet. På

Fintands ambassad i Stockholm högtidlighölls jubileet i traditionell anda, RFK:s ordf

Pirkko Ahlin med make deltog, liksom Stockholmsföreningens ordf Mariaana Hansson

med make.





Brev till redaldionen

Aune, nägra tankar, kanske något för MedtemsNytt,

Tänk att dä pä 41-talet gällde "Finlands sak är vår". Fintands folk fick materielt hjätp och sedan blev det
humanitär hiälp med oss alla barn. Förtlyttningen var i god tro. Man förstod ej bättre. Men många ay oss
krigsbarn lick det ju bra i Sverige. Värre var det för min bror, som fick återuända efter 4 år - ingen ville ha
honom. Mamma-pappa var döda.

Hjärtliga hälsningar

Vieno Mäftensson
Pofurv.20
il2 31 Mariestad

TeL050l-10790

Vieno sänder också dessa:

TANKAR INFöRJULHELGEN

Julen 1940 i Savolax. Pappa har kommit hem - mamma och vi barn är mycket glada. Det är jul-
afton. Pappa har varit i kyrkbyn med häst och släde. Mamma har skurat golvet med såpa och lagt
på rena trasmattor. Hon har lagt på en vit hemvävd linneduk på köksbordet. Hon har äckså gjoit
fem stycken 'Julhögar", dvs det grova brödet längst ner, vetebröd och en liten kaka högst upp-Jag
minns inte om vi hade julgran.

Vi åt mat mitt på dagen. På eftermiddagen var det julbastu. Rosiga om kinderna satt vi och vän-
tade. Pappa var försvunnen, men snart hördes bjällerklang. Det var jultomten som kom, dvs pappa
i fllrskinnspäls - han kom farande i släde efter hästen Ukko. Jultomten bankade på och ögonen på
oss barn blev stora. Jag var äldst och jag var bara 4Yz år, min bror ett år yngre och min syster tvä år
ynge.Julbocken kom med paket från Sverige, paket som pappa hämtat i kyrkbyn. I mitt paket låg
en blå yleklänning. Den var för stor, men jag kan ännu känna hur det var att ta i det fina ylletygei
Mamma hade kommit över ett celluloidhuvud, så nu fick jag en fin docka. Förut hade dockoma
varit giorda enbart av tyg. Jag var stor flicka nu med en "riktig" docka. Vad mina syskon fick
minns jag ej, utom vår gemensamma julklapp. Pappa hade snickrat ihop ett litet bord samt tre små
stolar.

Bastubadet och värmen från spisen gforde oss sömniga, men innan vi gick och lade oss läste
pappa julevangeliet. De tända ljusen spred ett vackert sken - vi hade naturligtvis ej elektriskt ljus.

Detta var sista julen vi var samlade. På grund av det hemska fortsättningskriget blev livet sig
aldrig mera likt.

Frän AnJa Bergman i Kartstad, rxus, kommer ett tips till er som forskar i karelska rötter. I Joensuu finns ett
kufturhus där man hjälper till med att ta fram uppgifter om trakter i Karelen.

Adressen är:
Karjalaise n Kulttu uri n Edistäm issäätiö
Karjalan Talo

nx-801 00 Joensuu, Finland





Brev från ordforanden

Kära medlemmar!

När detta skrives är det en solig klar novembermorgon. Temperaturen ligger på 0o och det är
ftirmodligen frosthalka ute på gatorna. Ja, november är inte bara grådask, regn och dimma. Det
finns också blekt soliga och vackra dagar även om de är korta.

Så ar det vtil med allt htir i livet. Ibland är det trist, mörkt och iobbigt, men så kommer solen in
i våra liv och allt syns ljust och glatt. Det är kanske meningen att livet ska vara både - och, just
for att vi ska kunna uppskatta det ljusa i tillvaron.

Med denna lite lyriska inledning vill jag påminna om att i MN kan man läsa om ljus och
mörker, Berättelser, dikler m.m. som ni, kära läsare, skickar in till oss i redaktionen handlar om
mörker och om ljus, om mörka upplevelser och ljusa minnen. MN har ju blivit ett forum dtr ni
som åir duktiga på att skriva kan ffi visa era alster ör oss som inte alltid med ord kan uttrycka
vad vi känner. Ett stort tack till alla er som redan skickat in berättelser o.dyl. En del är redan
publicerat, en del ligger och våintar. Fortsätt att skicka in sånt som ni tror skulle vara intressant
for oss andra att ltisa.

Som tidigare påpekats vill vi ha ett bättre namn på vår tidning. En del ftirslag har kommit in
men vi vill ha flera. Ttink till och kom med florslag. senast vid dead-line ftir nästa nummer. Fri
prenumeration utlovas till den som kommer med det basta namnftlrslaget. Redaktionen ber om
fortroendet att vara jury.

Ang. prenumeration vill jag påpeka att ni som vill ha tidningen även 1998 bor skicka in
pren.avgiften l0 kr/nummer, alltså 40 kr for 1998, senast 15 januari. Pg 425 54 97-5.
Kom ihåg au skriva namn och adress på talongen. Viktigt!

Så vill jag tacka er alla för allt intresse ni visar for RFK och det arbete många av er lägger ner
för att RFK ska vara den forening som vi alla vill att den ska vara. En riktig GOD JUL och ett
GOTT NYTT ÅR onskar jag er! Vi ser fram mot ett riktigt bra 1998 for RFK.

Pirkko

t
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FKMS toppar bidragslistan

Flera föreningar ömmar för utsatta grupper. Så även Riksförbundet Finska Krigsbarn.

Listan toppas nog av FKMS som skänkt 1000:- till Krigsinvalidernas höstinsamling i sam-

band med 8O-åriga självständighetsdagen. l,okalförening har också bidragit med 1000:-

till Världens Barns rv-insamling 24110.

En ros för sådan generositet! Nästa år måste insatsen utmanas!

Utvärdering av årsmötet L997

r'«us ordf. Raimo Berglund skriver och berättar att många hört av sig och uttryckt sin

belåtenhet med Riksförbundets årsmöte i Västerås. Men med det är inte Raimo nöjd. I
egenskap av mötesarrangör vill nxrras och Raimo veta om någon inte var nöjd. Detta för att

undvika att ev. misstag upprepas vid nästa års möte.

En utvärdering efterlyses alltså. Hör av er till Raimo Berglund, adress näst sista sidan.

Utställning på Finlandsinstitutet

På det nyinvigda Finlandsinstitutet i Stockholm öppnades den 2 december en utställning

MED r-App oM HarsEN - tAppu KAUI^ASSA. Initiativtagaren Pentti Knuutinen var där i sällskap

med Pertti Kavdn och Liisa Pöyhönen från finska föreningen Helsingforsnejdens Krigs-
barn. Pertti höll ett anförande om synen på den svenska krigsbarnshjälpen och nämnde

prof. Eila Räsänens undersökning. Enligt Räsänen blev de psykiskt negativa konsekven-

serna för barnen mindre än man väntat.

Ambassadör Heikki Talvitie öppnade utställningen, som besöktes av ett 50-tal Perconer.

Riksmuseet i Finland, Finlands ambassad och Finlandsinstitutet var huvudmän för utställ-
ningen, som tyviirr är öppen för allmåinheten endast fram till den L3 dec'

Sveriges Radio gjorde en intervju med Pirkko Ahlin som sändes i programmet "Grannland"

den6o.7dec.

Finska lokalföreningar för krigsbarn har organiserat sig i
Centralförbundet för krigsbarnsföreningar i Finland.

Ordf.: Pertti Knuutinen
Kaskenkatajantie L8 C 33

FIN-02100 Espoo, Finland
Tel. 009358-9-462329

Lycka till med er nya organisation.
Vi hoppas från svensk sida på gott samarbete.
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BREV FRÅN Åno

Fr v: Leila Laineoia, Henrik Wrtanen, Rainer Tuuli (ordfl, Pirkla Tiihkäpiiii, Raili Teinikivi (kassör),
Lingorheimo, Essi Elo, Lasse Miettinen (v ordf). Sittande: Sirk*a Miettinen (sekr) och Pirjo Koponen

.rr v: Lerta LatneoJa, ITenrtk Virtanen, Ilainer Tuuli (ordfl, Pirkla Tiihkäpiiii, Raili Teinikivi (kassör), Jukka
Lingorheimo, Essi Elo, Lasse Miettinen (v ordf). Sittande: Sirk*a Miettinen (sekr) och Pirjo Koponen

En kort historik
På initiativ av Föreningen Norden hade krigsbarnen några kontakter med varandra redan i
slutet av 1980-talet. Första stora mötet med öyer 150 deltagare sammankom den 8 mars
1992 i Ortodoxa kyrkans lokal vid Salutorget i ÅUo.
Krigsbarnsföreningen samlade en intressant utställning med- bilder, leksaker och andra till
krigsbarnstiden anknutna föremål den L3/10-Llll 1992 i Åbo. Utställningen gick sedan
vidare till Salo fem mil öster om Åbo. Strirsta delen av materialet doneraä"r iilt Migra-
tionsinstitutet för kommande ändamåI.
Stockholmsföreningen Finska Krigsbarn besökte Åboföreningen den Ll/g Lgg3.
Boken "Olin sotalapsi" (Jag var ett krigsbarn)utkom våren 1995. Migrationsinstitutet
planerar en översättning av boken till svenska.
Första middagen på kristidsvis arrangerades den l6/L01993, andra gången 2/9 L995 och
tredje gången nu efter seminariet den 30/8 1997.
Krigsbarnsreliefens avtäckande skedde den25l61997 päSilja-Terminalen i ÅUo.
Se foto av den på nästa sida.
Nordiska Krigsbarnsseminariet 29-3018 1997 var den största händelsen hittills, som
Abonejdens Krigsbarn har fått till stånd.
Föreningen sammankommr en gång i månaden (andra lördagen kl 14). Vi har samtal,
föreläsningar och programplanering.
Besölsresor till andra krigsbarnsföreningar planeras, även till sverige.
Föreningen Åbonejdens frrigsbam är t v oiegistrerad, den har vaiit överraskande aktiv,
med spontant program. Medlemsavgift tas inte ut. Rese- och andra kostnader delas lika
bland deltagarna. Den som önskar få cirkulären betalar årsavgift med 20 mark.
Vi i styrelsen arbetar med glädjen av att ha fått äran bli valda!

Rainer Tuuli, ordf.
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SKAW HAETT KRIGSBARNSMONUMENT I SWRIGE?

Det finns ett förstag om ett monument på S4eppsbron i
Stockholm. Stockholmsföreningen har t o m en del pengar

avsafta för ett minnesmärke, och ett erbiudande att placera

det vid Finska kyrkan.

t ÅOo nnns en nyligen avtäckt retief som påminner båt-

rasenärerna om de omfattande krigsbarnstransporterna,

Retiefen ifärjeterminalen är sponsrad av rederiet'

Något tiknande kunde mycket väl placeras i Stockholm' som

ju var cantrum för krigsbarnsverksamheten på svenska

sidan. Det var till Stockholm, och Skeppsbrokaien' som

Arcturus och Heimdail kom med sina barnlaster, ca 500 per

gång. Eftersom Stockholm fortfarande är den naturligasta

utgångspunkten för resor tilt Finland, åtminstone från det

Sverige som ligger söder om Dalälven, tycker iag att ett

monument i Sverige iförsta hand bör placeras i Stockholm.

Men jag vitl se det på Skeppsbron, där vi steg i land, inte vid

Finska kyrkan.

Eftersom en skulptur tyciligan blir orealistiskt dyr, kan vi väl

nöja oss med en ralief, men inte nödvändigMis en kopia av

den som finns i Åbo,

Har du synpunkter så hör av dig till MedlemsNyttl

Kai Rosnell

REFERAT FRÅN ÅBO, MARINA PAI-^CE

av Kai Rosnell

Vi var över 2OO krigsbarn som samlades tiIl krigsbarnsdagarna i
Åno 2g-3o augusti, med Marina Palace som centrum.
Det var meningen att bilda ett finskt riksförbund. Men våra
bröder och systrar i Finland var uppenbarligen inte mogna för det
steget ännu, kanske rädda för finansieringsproblemen.
Så ordförande pirkko Ah1in får vänta med sitt planerade taI til1
ett senare tillfäIle. Kanske bildas det finska riksförbundet i
stäI1et nästa år när Vasa arrangerar sina krigsbarnsdagar.
Träffen blev mycket intressant och givande ändå.

Timo Soikkanen, professor i politisk historia vid Åbo

Universitet, ansåg att alla barn som på något sätt upplevde

kriget i Finland var ttkrigsbarD", och att de barn som upplevde
det på mycket nära håII borde ha större rätt att kaIlas
ttkrigsbarntt än de som ttfick det brarr i Sverige-
Nu vet han att termen ttkrigsbarnrr gäI1er barn som flyttades från
ett land til1 ett annat, undan kriget. Rätt eller orätt hör inte
hir.



T

O1avi Koivukangäs, chef för Siirtolaisuus-Instituutti, efterlyste
en rrFinska krigsbarns historiaft, ett uttömmande verk som belyser
aIla aspekter av krigsbarnsverksamheten.
Det Iåter som tulipanaros: 1ätt att säga, svårt att göra.
PoI dr Cay Sevön belyste den svenska humanitära insatsen efter
kriget. Eftersom svenskarna hade problem att konma med i
återuppbyggnadsarbetet i Europa direkt efter andra världskriget
ägnade man sig åt hurnanitärt arbete på egen hand. Hon uppskattade
värdet av denna hjäIp tiII cirka 500 niljoner kronor från
enskilda och familjer och 300 niljoner från statliga myndigheter.
Diskussionerna om ett riksförbund drog ut på tiden och en
programpunkt utgick, den om |tpojkarnas arbetserfarenheter son
krigsbarnrt.
Men Rea Renwall och Vieno Aue hann berätta något om sin
verksamhet som ledsagare och ledare på barnhem för krigsbarn.
Fredagskvällens samkväm gick i förbrödringens tecken, med god rnat
och underhå11ning i lagom blandning.
Efter den ekumeniska gudstjänsten i den ortodoxa kyrkan vid
torget stä11de Äura Korppi-Tommola (vi ninns henne från riksmötet
i västerås) frågan om värtden lärt sig något av krigsbarnens öde.

Hon kom fram tilI att resultaten är depri-merande 1äsning. vi har
fått läsa om etnisk rensning, om barnsoldater, systematiska
våIdtäkter, folkrnord, enorma flyktingströmmar. Barnen skonas
inte.
rrAtt delta i den offentliga diskussionen orn behandlingen av
flyktingbarn och civilbefolknJ-ngen i krigförande Iänder ser jag
som en utmaning för krigsbarnsföreningarna i dag"r sä hon. rrDen

personliga erfarenheten ger er trovärdighet och auktoritet.rt
Är det någon som vill lyssna på oss?

Kai Rosnell
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Åke Appelgren

EN TÅGBET,,IITTAVARES MINNEN

Fortsättningskriget l94l-44

I juni 1941 tjänstgjorde jag som stadsläkare i mellersta Finland. När jag en eftermiddag höll en

föreläsning, för en därvarande lottakurs, öppnades dörren plötsligt och lottachefen stormade in.
Hon avbröt föreläsningen och meddelade att Finland börjat mobilisera. Stående sjöng vi foster-
ländska sånger. Sedan upplöstes lottakursen. Själv gick jag omedelbart till lasarettet, där jag redo-
giorde för situationen. Frånsett en patient jag opererat föregående natt, sändes de övriga såsom

konvalescenter hem. Jag fick sovvagnsplats pä nattåget. Länge låg jag vaken och drog mig till
minnes "mellanfredens" (1940-4L) oroliga tid. Jag ryste... betungande nyheter, fruktan, vår svåra

belägenhet. Denna fasaväckande ryktesflora visste berätta... fordringar, utpressning mot Finland...
befästningsarbeten vid den nya gränsen, där jag tjänstgjort som läkare... tyskar i Vasa hösten
1940... hoppets halmstrå. Jag vaknade strax innan Helsingfors. Jag hade ännu icke fått någon
inkallelseorder, varför jag anmälde mig på generalstaben.

Där fick jag kommendering till Pasila järnvägsverkstad, för att sätta upp ett nytt sjuktåg. Uppdra-
get var klart på cirka en vecka. Under denna tid åstadkom vi ett bättre tåg än det föregående. Vi
fick till bostad åt officerare och kvinnlig personal två II klass sovvagnar och en III klass sovvagn
åt manskapet. Åven patienterna fick bättre utrymmen än förut. Dessutom tillkom expeditions-
utrymmen med telefon. Personalens antal utökades, en underhållsofficer tillkom. Vi var klara efter
midsommaren. Färden ställdes då till vår nya basstation, Muhos. Där konstaterade jag i man-
skapsförteckningen, att underofficeramas militära grad icke motsvarade tjänsteställningen. Diirför
befordrade jag på eget bevåg en till fältbetäl och två andra till sergeanter. Stridsverksamheten på

vårt avsnitt var synbarligen obetydlig. Sjuktransporter förekom blott då och då. Vi hörde på radio,
ur vilken segerbulletinerna strömmade.

Humöret var på topp. I oktober kom snön och vintern. Äänislinna och Karhumäki erövrades.
Enheten avvecklades under senhösten. Jag kommenderades till krigssjukhus.
Våren 1942 fick jag transport tillbaka till sjuktåg. På grund av det utdragna kriget bytte vi ibland
basstation. Vid en spaningsresa pä ett civilt tåg efter en dylik, uppmärksammades min nyfikenhet
på olika stationer av tågpatrullen, som anhöll mig. Situationen klarlades dock snabbt efter förhör
av patrulledaren.

Sjuktransporter förekom denna tid icke så ofta. Dessa var ä andra sidan utdragna och sträckte sig
ända till Äänislinna, Östkarelens huvudstad och Karhumäki, rysk garnisionsstad längre norrut.
Dessa resor genomkorsade ibland ett landskap med poetisk strålglans. Östkarelens urskogar i
månsken och skimrande drivor skapade sagolikt vackra vyer. Men där i mörkret lurpassade stora
fiendepatruller, som med sin sabotageverksamhet störde tågtrafiken. På en sådan resan till Äanis-
linna hade vi fått varning för pågående livlig patrullverksamhet. Det var fullmåne, klar himmel och
mycket kallt. Jag gav order om full stridsberedskap. Själv satt jag påbyltad till max uppe på vagns-
taket, för att snabbt bedöma fiendens anfall. Det enda anfall jag besvärades av var fartvinden, som
gjorde kölden ont väne... men utsikten var skön. Jag fick dock en pneumoni, som jag ändock
lyckades klara av "hemma" på tåget. Först efteråt förstod jag, att det varit fel strategi. Ryssarna
hade naturligtvis genast s§utit bort mig i anfallets början. Vid åtenesan från Äänislinna var det
vanligt, att överstar vid olika staber anhöll att få följa med vårt snabbgående tåg till hemtraktema.

Alla dessa resor i Östkarelen klarade vi utan att antastas av fienden eller besväras av andra stör-
ningar. Däremot råkade vi ut för en kollision på hemmafronten. Förrådsvagnen totalförstördes men
i övrigt var skadorna obetydliga. En trislare olyckshändelse inträffade i sarnband med en väx-
lingsmanöver. En cirka 10-årig pojke hamnade under tåget, varvid ena benet krossades svårt. Han
blev säkert invalid for livet. Detta så fredsmässiga olycksfall syntes mig speciellt obehövligt.
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Under krigets stillsamma period organiserades omfattande barntransporter till Sverige. Vi
hämtade upprepade gånger barn från landets olika hörn och körde dem över Torne älv till Hapa-
randa. Där överlät jag barnen till företrädare för svenska myndigheter. Många barn var bristtälligt
klädda, magra och bleka, de flesta finskspråkiga. En känsla av vanmakt upprörde mig, när jag såg

dessa "övergivna" barn. Det var gott och väl att finna skydd, få god mat och nya varma kläder.
Men hur skulle väl ett dylikt stackars bam uppfatta situationen, ensam bland främlingar och utan

att förstå svenska språket. Problemet upprepades men i omvänd ordning, när jag i ett senare skede
gjorde någon resan till Haparanda, för att hämta barnen tillbaka till Finland. Barnen verkade vara

välmående och friska. De hade famnen full av presenter och talade enbart svenska. Barnen
avlämnades på många småstationer i litet antal på varje. Mottagaren var ofta en enkel, villrådig
mor, klädd i huvudduk och som inte förstod ett ord svenska. Olikheten i vanor och levnadsstandard
medförde kanske problem för lång tid framåt.

Några gånger sändes vi till nordfronten, för att hämta tyska patienter. Dessa resor var unika.
Inlastningen skedde alltid på kvällen, urlastningen tidigt på morgonen. Några måltider var det

därför icke möjligt att anordna åt de sovande patienterna. Det oaktat fick vi varje gång matransoner
motsvarande antalet patienter. Den tyska maten var högklassig och dryckerna forträffliga. En gång
var tyskarnas patienttransport till tåget försenad. Då blev jag hämtad per bil till lunch på tyskamas
stab. Maten och dryckerna var ypperliga. Skålarna dracks stramt militäriskt som någonsin i Berlin.
Etiketten var stilfull men stel enligl preussiskt mandr. Senare fick jag höra, att Ribbentrops son
missat tåget.

En spännade ort där vi flera gånger avlämnade patienter, var i mitt tycke, Mikkeli, Huvudskalle-
platsen (Högkvarteret). Ryktet förtäljde, att Mannerheim kunde utan förvarning komma och
inspektera tåget. Han kom dock icke men väl kom sanitetsgeneralen Suolahti. Han granskade,
frågade och tackade.

Under krigets mellersta era var krigsoperationerna av ringa omfattning. Följden blev, att tåget stod
overksamt och personalen hade för mycken fritid. Alarmberedskapen begränsade rörelsefriheten
till närmaste omgivning, så att exempelvis hjälparbeten vid höskörden var svårt att arrangera.
Därför var det vikigt, att vara mån om en god "kamratanda" inom enheten. Under rådande
omständigheter uppstår det lätt slutna, intoleranta kotterier med avund och intriger som följd.
Därför anordnade vi allsångsaftnar och frågesporttävlingar i matsalsvagnen och idrottstävlingar ute
i det fria. Böcker och spelkort var dock de vanligaste fritidssysselsättningama. Om kvällarna var
köket populärt. Det kokades "kaffesurr". Om någon lyckade få tag på ett par ägg och en smula
smör, var det "bullabak" på gång. Samtidigt fick jag tänka på, att uppehålla disciplinen, om ock i
något modifierad form, på grund av tågets trånga utrymmen. Därför bibehöll jag alltid en viss dis-
tans till mina underlydande. Min auktoritet sattes även en gång helt oförhappandes verkligen på
prov. Tåget var på väg till vår basstation efter att ha avlämnat sin last till ett krigssjukhus. Under
förnatten kom fiiltväbeln något generad och anhöll om hjälp. En av mannarna, stor och stark som
en bjöm, en dråpare inrangerad direkt från tukthuset i vårt tåg, var full och sköt oregerligt omkring
sig. lngen vågade gå in i hans hytt. Jag hade inget val. Upp ur bädden, uniformen på, kommando-
remmen på plats, mössan på huvudet. Jag ryckte upp hans dön och väl inne, röt jag barskt: Hit
med geväret, upp på bädden och sov. Mannen lydde order. Följande morgon dömde jag honom till
4 veckors arrest. Det var enda gången jag behövde utdöma en bestraffning.

Den långa perioden av stiltje längs våra fronter avlöstes över en natt i början på juni -44 av ett
"lössläppt inferno". Ryssarna anföll våldsamt och deras övermakt i trupper och materiel var enorm.
När telefonsamtalet från högkvarteret kom, var den välbekanta rösten spänd: Nu är Fan lös pä

Näset. En halvtimme senare var vi på väg mot Raivola, vill jag minnas. Följande morgon anlöpte
vi den sista haltpunkten närmast fienden. Något senare anlände en överste i bil. Han meddelade, att
sjuktransporten var försenad och inbjöd mig till en biltur i den framforvarande terrängen.

11



Det var en underbar försommarmorgon med molnfri himmel. Solen gassade och sommarens dofter

trollband mitt sinne. Samtidigt dundrade fiendens artilleri framom mig. Enskilda skott var det

omöjligt att särskilja, då de smalt samman till ett oavbrutet, omåttligt dån. Den morgonen glömmer

jag atOrig. Tre gånger lastade vi patienter med korta intervaller på denna sista utpost. Varje gång

träffade jag en ny stationskarl, de föregående hade blivit borts§utna. Patientflödet fortsatte sedan

till synes i det oändliga, i varje fall hela juli månad. l,okomotivmanskapet bestod av tvä skiften,

som arbetade turvis. Då vi denna tid reste nästan dygnet om, blev dessa sä småningom påtagligt

medtagna. Jag blev därför tvungen att beordra avlösare åt eldama från sjukvårdsmanskapet. För att

visa gott föredöme tog jag själv första passet.

I början av storoffensiven var patienterna modstulna, utmattade och tystlåtna. Stämningen var

dyster. När vi lossade vår last på hemmafronten, kom krigssjukhusens oroliga "pampar" för att

efterhöra nyheter från fronten. De officiella rapporterna var enligt hörsägen mycket knapphändiga.

Ryssarnas flerfaldiga försök till nya genombrott avvärjdes med stora förluster. Under en senare fas

av den fortsatta offensiven arbetade vi med transporter från Näsets östra avsnitt.

Under hela kriget var den service vi fick av järnvägsofficerarna oss till mycken hjälp. Av dem fick
jag dessutom många gånger på tidigt stadium höra intressanta "krigshemligheter", exempelvis om

det av tyskarna lämnade flygunderstödet vid junioffensiven, likaså när de nya vapnen, pansarnäven

och pansarskräcken, siindes till frontförbanden. Det var nyheter som värmde mitt hjärta. Nu bör-
jade även den tidigare tydligt manifesterade bilden av hopplöshet sakta vika. Man märkte en spi-
rande förtröstan, känslan av hopp och tillit. "Pojkarna" berömde och skroderade om de nya vaPnen.

Nu kunde man knocka "Vanjans" (ryssens) pansarvagnar. Förändringen var påtaglig. Dessa

lovande tecken tydde på, att läget längs frontlinjerna höll pä att stabiliseras.

Under denna kritiska period lade jag märke till ett egendomligt faktum, som förvånade mig

mycket. Vad var orsaken till att fiendens helt övermäktiga flygvapen på intet sätt störde våra

transporter? Vi besvärades icke av vare sig flygalarm eller flyganfall. Icke heller järnvägsoffice-

rama visste att berätta om flyganfall.

Den våldsamma tillströmningen av patienter började småningom långsamt avtaga under månads-

skiftet juli-augusti. Vi fick därefter ibland även repatriera civilpersoner från Karelen till inlandet.

Vär tillvaro började återgä till mera ordinära förhållanden.

Ja, så kom den till slut, vapenvilan 6/9 1944. Dessa dagar fick vi kommendering till trakten av den

nya gränsen. Av någon anledning hamnade jag tillfälligtvis tätt intill själva gränslinjen. Jag kunde

iakttaga, när wå finska officerare överskred linjen, för att sammanträffa med tvenne ryska office-
rare, som kom dem till mötes. Finnarnas stil och uniform var korrekt. Ryssarnas uniform var ståt-

lig, deras mandr ceremoniöst, rätt snarlikt det jag sett hos tyskarna i I"appland. Sedan kom också

freden med sina hårda villkor. Armdn skulle ställas på fredsfot numerärt. Ett stort antal nödvändiga

sjuktransporter återstod dock fortfarande. Vi övergick därför i Röda Korsets tjänst och bytte alltså

uniformen till civila kläder. På detta sätt tjänstgjorde vi enligt beprövat mönster ända till senhös-

ten. Då började transporterna minska märkbart. Vi fick därför ett erbjudande från Röda Korset att

stanna kvar i tjänsten, men att mellan resoma tjänstgöra på deras depå. Jag framförde förslaget till
personalen, som dock enhälligt förkastade det.

Mitt uppdrag var fullgjort. Det var dags att söka nya vägar.

Postscriptum
När jag nu drygt 40 år senare tänker på dessa tider, är min uppfattning följande: Krigsårens

påfrestningar och offer var icke förspillda. Finlands frihet har bevarats. landets relationer till
främmande makter äro goda. I-evnadsstandarden har stigit. Kulturlivet är mångsidigt och vitalt

samt av internationell klass. Må dessa framgångar sporra kommande släktled till förnyade

ansträngningar i en fredens värld. Denna framgångsrika utveckling stöder min uppfattning, att

Finlands framtid ter sig lovande och ljus.
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Höstmöte iKarlstad

Den 20/9 inbjöd FKIIS ti11 erE hösrr;röre i Karlsrad.
Loka'1 var "GjuEeriet", en nedlagd inclustrilokal, sonl nunera
disponeras av studieförbund och idöe11a organisati-oner.

Pirkko Ahlin hä1sade välkomriren och efter kaffet gick vl
en trår)pa upp ti11 teatersalongen. P jåisen sorn spelades
hette "r'iånskensbarnet" av Kim Procopö, Finland, i regi av
I1gaJffi11enSoilrfinsi<akrigsbarnetpirkkogjor-
des av Sofia Andrän. Utifrån vårt perspektiv gjorde hon en
myckeE bra tolkning. Händelsen tilldrar sig a11tså under
40-talets lcrigsår. Titeln anspelar på den för den svenska
värdfaniljen så obegripliga månskräch sorn Pirkko lider av
trots tryggheten i Sverige.
Slutligen förstod de. Klara nätter med månsken hensijktes Fin-
lanci av ryska bombplan, sorfl då 1ättare hittade sina r,rå1.

(i,Iinnesrnaror lever kvar än hos somliga ef ter 50 år )
Trots vissa motsäLtningar och missförstånd hos den svenslca
familjen blir uppbrottet svårt. Starka vänskapsband har upp-
srått.
Pjäsen var mycket gripande. Under samtalel mecl skådespelarna
efteråt berättade de att de aldrig tidigare hacle spelat för
autentiska fd finska krigsbarn. Lle fich veta att många känt
igen sig i den ticlsbild och cle känslolägen de framstäIlt på
scenen,

jUötet avslutades ned raiddag under livliga diskussioner.
Ett trettiotal personer f rän F«i,iS, FKGD och Föreningen
i{orden deltog. I,IöLet hade påpassligt ordnats under den pro-
klaraerade krlgsbarnsveckan, vecka 38.

EtL stort tack och en ros ti11 rnötesvärdinnan Pirkko Ahlin
ftir ett förnäm1igt arrangemang!

Aune Karlsson FKGD

I
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Soile Westerberg, Australien

efterlYser sin far

och har sänt detta brev till salme Porola, Kemi-flireningen

Liksom Ihr tillhör Jag Krigsbarnen. Jag är medlem i RtrK i Sverige'

Jag var född i Keml 1936. b t94A kom Jag til} Sverlger til} en sveBsk

familJl och Jag blev kvar där som fosterbarn ooh senare b}ev Jag adop-

terad av min fosterfar. Nu har jag inte }ängre några av mina föräldrar

kvar i livet varken på clen finska e]ler den svenska sid.an av släktenl ej

he1ler har jag några syskon i Finlandl eftersom Jag var enda barnet' I

Sverige har Jag en (foster-) syster.

tyvärr fiok Jag aLdrig behålla mitt språk' då Jag kom til1 Sverige' (Oet

resonerad.ee ju på ett annat vis på den tiden.) Och av b&d'e loJa}itet och

tacksamhet mort fosterförä}drarna, anoågs det inte lämp}iet att höra sig

för om de "biologiska banden.tt

senaste gången vi häLsade på i Finlandr Bao$a ooh Jag; var för trettio

år sedan. Då var hon omglft. Jag uppLevde det eom o}funpllgt att ta upp fr

gan om min far. Jag rsatt av" tiden därp Utan att kunna konmunloera med n

gonl AIlt fick översättas - och de som har varLt i den situationen sjäIva

vet hur trötteamt d.et kan bll.
Min mamma bar nu varlt atöcl i bortåt femton år. llär hon gick bort I för-

lorade Jag givetvis den end.a länken i kedJanr eftersom språksvårigheterna

står i vägen. D,ock bre'yvärlar Jag - om än sporadiskt - med ett kusinbarn'

Hen, för så unga personer är det förflutaa ännu inte av nÅgon större vikt

De har fu}lt upp att göra med, sitt nuvarand'e. Det är väl inte förrän på

,,äIdre dar,, som man bllr medveten oml vad man har förlorat p..§oa. krlget

och omständigheterna som föIJd.e. Man bllr rotlös längst därinne; givetvls

behöver Jag iate förklara d.etta för Dig - det är Ju en stor del av anled-

ningen til} att Krigsbarnsföreningarna bar kommlt til} etåndl

Jag är gift och har tre vulna barn som också är myoket måna om att !å

ta d.eL av ev. information: d.et gäI1er Ju cteras morfar.

I den IIIIa ',epistel'r som Jag medsänder, har Jag försökt att uttrycka

en önskan, Bom har rngit slg allt starkare. Om någon fortfarande finnst
eom kan minnas min far, Elllo VILUO PRYKÄRI' f.d. 7.L2. 1909' stupad. Itd{

(rnöjlleBa f94ft) vore Jag mycket taoksam att få ta del av d.eras mianerrr.

Jag skulte uppskatta att fä infornatloa skrl.ven på anting€n BvenaLa clhc:

engelska. På förband taokl

fed dle var"naste hälsningar tiU Dig ooh trörenlngent

Solla Yegterberg( f .Prykärl. )
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.... Pappa. Ieä. Ett ungt anelktc. Fotograftet av Dlg står påmln byrål

d.ärf6r är Ditt ansikte så nåra' Dlna d'rag eå familJära för Dlg"

Ih,r försvann ur mitt llv en dag f6r Iänge gedan. Jag minne Dlg 8oE nå8pEr

man viLLe ha kvary men BoD al.drlg flok gtanne.. Så förlorad'e vl Dlgl en

tlag bade Dtr bltvlt ctt av krlgots offer. Borta"

Ditt ansikte är så öppeti. Jag f§rsöker --Lgen och igen -- att tolka Dina

anleted.ragt panna, ögonl oll!1r.. Jag har drag av Dig: Jag är Din d'otteTt oci

det är mig sJäIv son Ja€ kan se l Dltt ansikte. Förgäves försöker iag trän'

ga d"Jupareq forska vidare. Bild.a mlg en uppfattning om vem Dq varr innaar"

llen Du ser bort. Fti'rbi mig. Dina ögon har ett tankfuLlt uttryckl de är lug

rrär etad"iga ögon - men de ser förbt mlg.

Ved. tänkte Dll..? Vem var Du..? Euruda'n var Du?

Elno Vilho Prykäris f.7. L2. I9O9r

etupad 18. 7. 1941. Boeatt i Kemi.

Eegravd. vid hJältegravarna L Keni.

Jag söker kontakt mcd slrskonl s/ekon-

barn ooh ev. andra sliiktinger på min

fare stda.

Solle Vesterberg f. PrTkärle

anttrqcn dlrekt under adreasr

I{anora Road, trS LO2Ot

rERrvALE, Qld.r AUSTBALTA 4306

teL.ffatt +51 ? 5426 63tz

cller Etnon ledlensllytt f.v.b'
Taoksam för evr svar på svenska
eller engelska.

EFTERLYSNING:

9öKER TvtLLtNcAR RATJA ocH RtrvA, qUHTALNSAL:A

a 6-9 år gamla 1949.

Svar till:

Mirjam Sch1rmanns, Postfach 1 526, 26537 Norderney/Tyskland
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[ ] Planerar du att flytta utomlands?

[ ] Studerar du utomlands?

om bara ett kryss lönar det sig att ansluta sig till utlandsfinländares världsorganisation.

Suomi-Seura är en sERVrcEoRGANrsATroN

som hjälper till vid flyttning
som informerar om kontakter
delger var andra finländare finns

Suomi-Seura är en TNTRESsEoRGANTsATToN

som framför din åsikt till myndigheters öron
företräder dig när regeringen glömmer

som medlem får Du tidskriften Suomen Silta (Finlands Bro) sex gånger om året och därtill
när du så önskar den praktiska Muuttajan Muistio (Flyttarens pM), rabatter på många
företags produkter och service, direkta kontakter med Finlands-skolor och finländar-
samfund allestädes.

Anslut Dig som medlem nu på bifogad talong eller genom att kontakta vår förening direkt.
Medlemsavgiften är FIM 95,- och för familjemedlemmar FIM 40,-. Nästa års medlems-
avgift ger Dig redan nu alla medlemsförmåner.

Logo och uppgifter om Tel., fax.nr, email.

per kalenderår

Suomi-Seura.

/ kalenderår.

lnsändes under adress: suoMr-sEURA (rwraNo socErv), pl2r3,nN-00r7r Helsinki, Finrand.

Suomi-Seura
ditt hem i världen

[ ] Kommer du utomlands p g a dina arbets_
uppgifter?

t ] A, frågor som rör finländare stationerade
utomlands intressanta?

Suomi-Seura är en ExpERToRGANISATToN

som i70 är har hjälpt utvandrare
ILaI vem som vet

övers. : Marjatta Balgård
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'Jatsa autlaa muutnnYhteYdeooä

jM neuvoo mihin oltaayhteyttä
kertoo migsä muut ouornalaiset oval

iltA
t ] guunnitteletko ulkomaille muuttna? t ] Viekö työNehtäväsi sinut maailmalle?

t ] )Viokeletko ulkomailla? t I Kiinnostaako maailmalla olevien

suomalaioten asialS

Yksi ru k e i niin kann att a a liitly ä ulkosuom alaisten m aailm aniärjcornön.

Suomi'5eura on 5uomi-9eua on

ioka 70 vuotta on aultanul siirtolaisia

lietää kukalietää

1uomi-5eua on

iglg vie oanomasi viranomaistan korviin

edustaa sinua kun hallinln unohtaa

JäEenenä saai Suomen gilla -aikakauslehden kuusi keraaavuodessa ja lioäkoihalu-
tesssasi hyödyllieen MuuttaJan muigtion, alennukeia u."eiden yrityaten tuolteieta ia
p alveluiota, ouorat yht ey det guomi-kouluihin ja ouomalaieyhteisöihin kaikkialla.

Liity nyf jä seneksi oheioella kupongilla t ai otlamalla seuraan euoraan yhfeyltä. Jäsen-
maksu on tlW 95,- ja.muilta samassa laloudeosa FIM 4O,-. Ensi vuoden iäoenmakou
antaa oinulle jo nyl kaikki jäoenoikeudet.

t I Vli, hrlurn llltryi 9uomi'Scurrn jiccnckC:

Nini .,...

Oeiv
Mrkcan jåccr,ryyd ca wdclla lwoqtlla .--..--.----- Jäecnmaksu Ug I 20 (FIM 95) kalcnl,z;fluoAcftÅ

Licall *uf totrt, ,aÄare, O'r/iläca'.a ,cuval9 ?cåcaiiåccnani halurval lfiEi'yll 9vo',l'i'5curaan.

?a4naatllcancn jlcanmatcu U9 t å (FlM 40) lhcnkilö I kalentzÅwoci.

Nimi/nimar

[ ] Luofiokoailla C$ta I Euro I Maourtatd)

Mrkrrn FIM kort)n aro ...-........ voimlccrolo

[ ] Låhcttåkär minullc lacku

?äivämäärä Allckirjoiiue

),
wa
-Suomi-Seura

?t213,oo1vHrr6inki, puh.+§0-e-t -frå:,i,#,j;!åm.?"r'eähköToer.tcmaitguomie@kaapctln,

I uan"a or6lt:cr;cttat gUOMt-gEUR.{ (FINLANO gOClEm, PL 213, FIN-OO17r, Äcleiati, tinta d l

KOTIgI MAAILMALLA





Fbreningen bjöd på räkor, ost, brbo och tårta. Diverse
tidningsmateriar. om oss krigsbarn samt f otoalbum fanns ti r-l
beskådande i entrdn.

speciel-r-t inbjuden var Lilja 5ärnefä1t. Tyvärr medgauinte tiden att vi fick lyssna tilr hur hon (som 17-äring)upplevde mottagandet av oss finska krigsbarn på Hotell
A nglais i stockholm. Just den första kontakten med Sverigehar iag personligen förträngt och jag önskar varmt att honåterkommer vio ett annat tillfä11e, så att en av de sistapusseloit,arna i minnet av en barndom läggs på pIats.thq\,,J^A 

br,o\,4^i/
Pirxko Era smie, Nyköping
för Stockholmsföreningen Finska krigsbarn

Från Gävte_Dalas horisont

rxeo med Eila Damm, Torsåker, i spetsen har beslutat att starta en studiecirkel omFinland i Hofors. Dokumentation påbörjas också.

En av FKGD:S medtemmar, Anneli Gullmar, har tilldelats Ludvika kommuns kultur-stipendium for sitt arbete att hålla sunnansjö herrgård bvande. Ett fint pris och vi sågerG'^TTTS Anneri! och önskar rycka tifi med Herrgårds-boden.

Vid pennan
Aune Karlsson
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NYTT FRÅN LoKALFÖnENTNGARNA

Gunnel Johansson rapporterar från två möten som FKMS hållit
i Eskilstuna och örebro

Hösfträff i Eskilsftrna

vi träffades i Finska §rkans sarnlingslokal lörclagen den t a/to _ 97.Vi var lo st ntrn'rarande, dilrav s st irån vtrsterås:
MÖtet bÖrjade rned att alla nårvarande presenterade sig.
Efter presentationen blev det kaffe med dopp. samlal och diskussionerkom igång. M från västerås lrerätade lite oä arr" u.urå;.- 

*""
onerva Kiiveri hade med sig vara fotoalbum med trilcler från ofika träffar vihaft under åren. onera berättade om olika aktiviteter uncler hösten.Diakon Helena Puula-Niemonen berättade Finska §rkans verksamhet iEskilstuna.

En ny medlem var mecl på träffen, väkommen sinikka!

på mötet tleslutades afi nästa träff i Eskilstllna blir nästa år. rranar en gångi nrånaden fungerar inte.
vfu ordförande R.fln]g Berglund hade glömt att meddela vår päryaro, menvi var väkomna ändå.
vi får tacka Liisa suncrman som ordnade denna träff.

Medlemsträff i örebro Bl11 -gz

Ralll Johansson och caarrna Rundström-skoog kailade
gården i Orebro den g/1 1 -gt.

till medlernsmöte på Backa-

2o personer hörsammade kallelsen. Vi presenterade oss och talade om varifrån i Finlandvi härstammade.
lris Andersson från Linköping kom med en namnlista på personer från Vätternbygden
som ville ansluta sig till oss. En ny mdtem kom för forsta gången. välkommen i gänget
Risto! Vihar nu 109 medlemmar.
Ralmo Berglund meddetade vad som hänt under
slut.

året och om aktiviteter fram till årets

Många tankar och funderingar utbyttes. Många var från Karelen och kom på att domkanske kommit i samma transport till Sverige.
Raili och caarina hade ordnat med kaffe och brett underbara smörgåsar.
Vi bröt upp kl 1z.oo för att bege oss hem till våra hemorter i höstmörkret.
Deltagarna var från Karlstad, Karlskoga, Katrineholm, Linköping, Vretstorp, västerås ochÖrebro.
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Namn och adresser till lokalföreningar i Sverige, Finland och Danmark

Göteborgsftireningen Finska Krigsbarn
c/o Kaj Rosnell Anekdotgatan 3,422 4l Hisings Backa
Föreningen Finska Krigsbarn i Norr
(eJ ansluten ttll Riksliirbundet)

Ordf Kosti Markkanen Ribetuatorp, 297 94 Degerberga
Föreningen Finska Krigsbarn i Mellansverige
Ordf Raimo Berglund Välljärnsgatan U0,7?A 73 Västerås
Lokalftireningen Finska Krigsbarn Gävle-Dala

Ordf Maija-Liisa Hedgren
Stockholmsfrireningen Finska Krigsbarn
Ordf Marjaana Hansson
Trestadsöreningen Finska Krigsbarn
Ordf Raimo Lundgren
Skåneftireningen Finska Krigsbarn

Ordf Eila Damm
Fioska Krigsbarn Yätternbygden
(eJ ansluten tlll Riksf«irbundet)
Ordf Väinö Bistsjö

Ordf Kaj J Schmidt
Kemin Seudun Sotalapset
Ordf Olavi Aaltonen

Ordf Rita Lahti
Yillmanstrand ftirenin gen

Ordf Pekka Koskimies
Pieksämäkiftireningen
Ordf Risto Vasara

Uleäborgftireningen
Ordf Pekka Parpala

Åborrireningen
Ordf Rainer Tuuli

Ägvägen 67,897 43 Örnsköldsvik

Flintbacken 8 4tr, 1 18 42 Stockholm

Ekholmsgatan 14, 461 43 Trollhättan

Råbackavägen 6, 810 10 Torsåker

Box 115,520 40 Floby

P A Madvigsvej 17, DK-6100 Haderslev, Danmark

Kankaantie 4, EIN-94830 Kemi, Finland

Tegelbruksgatan 23 B, FIN-65100 Vasa

Niemikatu 4 B, FIN-53920 Iappeenranta

Viertolantie 6, f'IN-76850 Naarajärvi

Koskitie 15 A 1, FIN-905fi) Oulu

Kupittaankatu 11-13 C, FIN-20520 Turku

031-s12552

0660-42131

08-842213

0-520-481859

021-3s4507

0290-85109

0515-47223

Suomalaislapset Tanskassa-yhdistys, "Finnebarn i Danmark"

Helsingforsn eJdens Krigsbarn
Ordf Pertti Kav6n Kaarrorie 27, FIN-M430 Järvenpää
Lahtlftirenlngen, Lahden Seudun §otalapset
Ordf Teuvo Halme Puotinkatu 2 C 21, FIN-15700 Iåhti
Föreningen i Mellersta Finland
Ordf Pauli l,ampinen Kauppakatu tzB 45, FIN-40100 Jyväskylä
BJörneborgftireningen, Porin Sotalapset
Ordf Jaakko Nurmi Olkitie 10, FIN-28360 Pori
Öste rbottens Krigsba rn sftirening

TIDTGARE NUMMER AV MN

ä 5 kr/st

kan beställas hos:

Aune Karlsson

Törnrosavägen 5

77155 Ludvika
Tel.0240-L5407
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